
Iz angleškega prevedel Paulus. 
(Dalje.) 

Kako me je ta „mornar z eno no-
KO* strašil v mojih sanjah, to bi vam 
težko dopovedal. Kadar je v viharnih 
nečeh veter stresal vogle naše hiše, 
In so valovi tulili ob skalnatem obre
da , sem ga videl v najrazličnejših in 
felrasnih podobah. Sedaj je imel nogo 
©drezano pri kolenu, sedaj pri boku , 
ali pa je spiob imel samo eno nogo in 
fo sredi telesa. Skakal je in se po
ganjal za menoj na svoji eni nogi in 
me gonil čez drn in strn, da sem od 
strahu kričal v sanjah. Zelo drago 
sem plačal svoi mesečni groš s temi 
mučnimi sanjami. 

Dasiravno pa me jo toliko strašil 
enonožni mornar, sem se kapitana sa
mega manj bal, kot drugi, ki so prišli 
se njim v doti ko. 

Kajti ljudje so se ga v resnici J a
Ji. Pa je bil tud< zares s;ten in nezno
sen, rosebno kadar je izpil več. neco 
Je mogel nositi. Tedaj je plačeval mm 
*sem gostom in jih silil, da so morali 

Zaklad na otoku. 7;oslušati njegove zgodbe in z njim pe
ti. In hiša se je tresla od divjega kri
ka in ljudje so kričali z njim na živ
ljenje in smrt. Ker gorje tistit" 
M ,.!r.j ili v njeuOv rog"! Bes el je :n 
jim grozil z nožem, češ, da se nihče 
ne zmen' zanj, za „kapitana." Fn če 
ga je kdo ogovoril, pa je udaril po mi
zi, planil po koncu in ga nahruRi" rla 
naj molči. Seveda tudi ni nihče smol 
pre> oditi, dokler ni on od pianosti — 
zlezel pod klop. 

Naibolj pa so strašile ljudi njego
ve zgodbe. Strašne reč; ;e pravi, o 
nesrečah na morju, o polomi en;h la
djah, o morskili roparjih itd. Po nje
govem [ rlpovedovanju snd'ti je nnit 
Živel volile dol svooga Živi en a mod 
največ mi hudobneži, kar jih ima Bog 
ood milim sohicem. 

Tudi nad njegovimi robatTmi be
sedami in s>nvim» izr>z; sr> en "ši 
priprosti kmečki ljudje zelo spotikali. 
Moj oče je vedno ponavljal, da pojde 
posf;?nn v nrČ. kflr Sp > • , ■> ..,,>ij 
.'judjo izogibati, ki jim ni zn tnčeva 
rasilslvji in za njegovo divje dbgodiv
?čine. Toda iaz sem prepričan, da ie 
nam neznaneo prinesel dobiček. Lju 

čje so se ga res bali, toda sčasoma 
jim je postala stvar zabavna. Tujec 
jim je bil s svojimi divjimi zgodbami 
prijetno dražilo in razvedrilo v njiho
vem enoMčnem vaškem življenju. Ne
kateri mlajši gostje so ga celo obču
dovali, češ, da to je »pristni, stari, 
morski volk", :,pristna morska sol" in 
da taki pomorščaki sO Angleže napra
vili za gospodarje nad vsemi morji. 

V erem oziru seve nam je grozil 
od njega pogin. Teden za tednom, in 
mesec za mesecem je minil, mož je po
pival, plačal pa nič. Ze zdavnaj so 
šli tisti zlati, ki jih jo prvi dan vrgel 
na prag, moj oče pa ni imel poguma, 
Ca bi ga terjal. Ako je le samo ome
nil dolg, je kapitan puhnil skozi nos, 
da je zatulilo in gledal tako divje, da 
se je moj ubogi oče tiho izgubil sko
zi vrata. Videl sem ga, kako je po ta
!,em nastopu lomil roke in tarnal, ža
lost in sfrah sta zelo pospešila njego
vo zgodn:o in nesrečno smrt. 

Ves čas, kar je bil pri nas. ne 
zn^n mornar ni izpreraenil obleke, le 
• ar nogavic si je kupil nekoč od kro
gniaria. Petelinje pero, ki ga je nosi 
na klobuku, se mu je obesilo navzdol, 

pustil ga jo viseti, četudi mu je bilo 
želo nadležno ob vetrovnih dneh. Su
knjo si je sam šival in popravi al v; 
svoji sobi, da že nazadnje ni bila več" 
aruga, ko krpa na krpi. Nikoli ni pi
sal kakega pisma, z nikomur ni go
voril, razen z našimi sosedi, in še 3 
temi le, kadar je bil pijan. Njegovega; 
\elikega mornarskega kovčnga no e
den izmed nas še ni videl od znotraj* 

Nihče si ni upal mu nasprotoval 
Le enkrat je zadel na odpor. 

To je prišlo takole: 
Moiemu ubogemu očetu se je bo1&> 

zon zelo shujšala in bližal se 'c smr
ti Zdravil ga je dr. Livesy, Hravnik 
■z bližnjega mesta. Nekega dne ga jO 
urišel obiskat pozno proti večeru. — 
Moia mati mu je pripravili jnžino n 
nato >e Sel v gostilniško sobo posedat 
med vaSčane, da pokadi piro to^ka, 
:n Dočaka na konja, ki ga Je ■• v°sl 
djal pod streho, ker pri nas n;smo i
meli hleva. 

Ha l in nrilinrPiliČ« 
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